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Science fiction, as a vital genre in modern Western literature, is confined to a 
minority of readers in China with few researches on the English-Chinese translation 
of it. This thesis attempts to explore approaches to each type of intertextual 
references in translating English science fiction into Chinese in the light of 
intertextuality theory introduced by Hatim and Mason. 
In the view of intertextuality theory, all the texts in the world form a boundless 
texture, which provides the route to decode a text from various interdependent 
references to other texts. While all the texts are intertextually linked, a source text and 
its target text constitute a special pair of intertexts, like the two faces of Janus, serving 
the same meaning but looking to different cultural contexts. In this way, translating 
involves the intertextuality between source text and source cultural context, that 
between source text and target text, and that between target text and target cultural 
context, covering the three stages of translation: analysis, transfer and restructuring.  
This thesis consists of five chapters. Chapter One traces the development of 
science fiction in the US and China, presenting the background of this study. Chapter 
Two elaborates on the intertextuality theory posited by Julia Kristeva and introduced 
to the field of translation by Hatim and Mason, with an emphasis on the two concepts 
of intertextual chain and intertextual space, and types of intertextuality. The triadic 
concept of sign proposed by Pierce is also reviewed in this chapter. Chapter Three 
provides the definition of science fiction and its stylistic features. Chapter Four 
analyses all the types of intertextuality in science fiction and suggests appropriate 
translation strategies for each case under the trichotomous taxonomy of translation 
strategies suggested by Yang Shizhuo—literal translation, free translation and 
domesticating translation. Chapter Five comes to the conclusion, pointing out the 
value and limitations of the study and putting forward suggestions for further study.  
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每年出版科幻小说约 1500 种，占全部小说类的 1/4 左右，《纽约时报》每周公
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